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волосков. Благодаря своей ничтожно малой величине зти крючкообразньїе вьіростьі способньї охватьівать 

самьіе мельчайшие неровности субстрата, что в сочетании с когтями позволяет ящерицам легко передвигаться 

по гладким наклонньм й вертикальньїм поверхностям. включая обьічное стекло, й даже ногами вверх по 

потолку. Сила сцепления при зтом настолько значительна, что, удерживаясь одним-единственньїм пальцем, 

животное способно висеть на вертикально поставленном стекле. Как сказалось, здесь работают сильї 

межмолекулярного взаимодействия Ван-дер-Ваальса. Сильї Ван-дер-Ваальса очень мальї, однако расположение 

волосков на пальчиках гекконов позволяет обеспечить достаточно большую поверхность взаимодействия, 

чтобьі ящерица могла удержаться. Данньїй принцип положен в основу изготовления «сухих клеев» с широким 

диапазоном характеристик, которьіе будут обеспечивать високую адгезию. Еще одно из замечательньїх 

изобретений природьі, назьіваемое «зффект лотоса». Оно заключается в том, что листья зтого цветка всегда 

остаются сухими й чистими. При дожде капли водьі не смачивают листья. а просто скатьіваются с них, увлекая 

за собой частички грязи. Обьясняется зто строением поверхности листьев. Она покрита крошечньїми 

шишечками висотой от 5 до 10 мкм, а на шишечках находятся еше и многочисленние нановолоски. Именно зта 

структура во многом обеспечивает самоочистку листа и его водоотталкивающие свойства. Сейчас 

нанотехнологи стремятся использовать «зффект лотоса» в своих разработках самоочищающихся тканей, 

стекол, металлических и керамических материалов. 

Будущее наноструктур проявляется в том, что на их базе можно конструировать сразу цельїе 

технические обьектьі. Теоретически станет возможно конструировать из готових атомов любой предмет. 

Достаточно будет спроектировать на компьютере зтот предмет, и он будет собран и размножен сборочньїм 

комплексом нанороботов. Такие роботи будут обладать функциями движения, обработки и передачи 

информации, исполнения различньїх программ. Нанороботьі, способньїе к созданию своих копий, т. е. 

самовоспроизводству, назьіваются репликаторами. В настоящее время уже создани злектромеханические 

наноустройства, ограниченно способньїе к передвижению, которие можно считать прототипами нанороботов 

[б]. 

Даже небольшой перечень возможньїх применений нанотехнологий говорит о том, что они привносят во 

все сфери человеческого существования новьіе возможности, о которьіх возможно только догадиваться. В тоже 

время как любой прорив в технике нанотехнологий могут приводить и к отрицательньїм последствиям. 

Прогресе нанотехнологий может подорвать традиционний бизнес и оставить тисячи людей без работи. 

Разработка наносенсоров, нанодатчиков и прочих систем отображения  и  передачи  информации  нарушнт  

неприкосновенность  частной  жизни. Злоумишленники смогут разрабатьівать опасние микроорганизмьі, на 

Планете может нарушиться биобаланс и т. п. Нанотехнология несомненно окажет огромное влияние 

практически на все области промишленности и общества. 
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УДК 811.111:8Г36:371.315(045)                                                  Бугайов Олександр, м. Київ  

МЕТОДИЧНІ АСПЕКТИ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ ГРАМАТИКИ 

(НА ПРИКЛАДІ ЗАЙМЕННИКА «IT») 
У статті розглядається проблема правильної інтерпретації англійського особового займенника «.it». 

Зазначається, що причини труднощів, з якими стикаються учні, перекладаючи цей займенник українською 

мовою, пов'язані з різноманітністю його лексичних значень. Пропонуються види вправ, метою яких є краще 

розуміння і засвоєння всіх можливих значень цього займенника. 

Ключові слова: особовий займенник, емфатична конструкція, лексичне значення, формальний підмет, 

формальний додаток, вибір правильного варіанту, встановлення відповідності. 
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The paper deals with the problem of correct interpretation of the English personal pronoun «it». It is pointed 

out that the difficulties that students have when translating it into Ukrainian derive from its diverse lexical meanings. A 

set of exercises are suggested that facilitate better understanding and learning of all possible meanings of this pronoun. 

Keywords: personal pronoun, emphatic construction, lexical meaning, formal subject, formal object, multiple 

choice, matching the correspondence. 

У різних сферах людського життя нерідко трапляються ситуації, коли значну роль відіграє, здавалося б, 

щось невелике, а інколи на перший погляд, навіть, і не завжди помітне. «Мала бджола, а більш за великого 

знає», - часто говоримо тоді ми, українці. Відомим є також вислів наших сусідів росіян: «Мал золотник, да 

дорог». «Small fish are sweet», «Little strokes fell great oaks» - кажуть в аналогічних випадках англійці [1, с. 17]. 

Подібні ситуації, але негативного характеру знайшли своє відображення в інших приказках. «Малий хробак і 

великого дуба підточить», «І малі камінці роблять синці», - говоримо ми. «Мал клоп, да вонюч», - 

висловлюються росіяни. Англійці ж кажуть «A small leak will sink a great ship» [2, с. 290], або «Even a small 

thorn causes festering», - це вже вислів ірландців. Наведені висловлювання часто спадають на думку у зв'язку з 

труднощами, що їх зазнають учні, коли стикаються з різними аспектами застосування особового займенника it. 

Мабуть, мало яке інше слово здатне завдати стільки клопоту нашим учням, ніж цей крихітний займенник 

третьої особи однини, що складається всього з двох літер. Аналіз учнівських знань дозволяє зробити висновок 

щодо їх обмеженості в знаннях про цей займенник, що знаходить своє відображення у трактуванні його 

здебільшого, як аналога українського слова це, як вони й воліють перекладати його де треба, а ще більше - де не 

треба. Насправді ж, застосування цього займенника є набагато різноманітнішим – далеко не завжди він має 

значення це, а інколи його зовсім не слід перекладати. Ця різноманітність і є джерелом проблеми, що заважає 

учням правильно зрозуміти його значення. Нижче наведено типові випадки застосування особового займенника 

it, на що рекомендується звертати особливу увагу учнів, і, відповідно до них, подаються можливі варіанти 

перекладу його українською мовою. 

І. Займенник it замінює собою конкретний іменник. У такому разі він перекладається одним із 

займенників він, вона, воно відповідно до роду даного іменника в мові, якою здійснюється переклад (англ. target 

language), тобто в українській: 

There was a car in the yard. It was white. - У дворі стояла машина. Вона була білою. 

One could hardly see anything through this window; it seemed not to have been washed for years. — Крізь це 

вікно важко було щось побачити; було схоже, що його не мили декілька років (було схоже, що воно не милося 

роками). 

II. Займенник it замінює собою не якийсь конкретний іменник, а стосується всього попереднього 

висловлювання, виражаючи собою цілу ідею. Ось це і є тим самим випадком, коли його слід передавати на 

українську мову словом це: 

Simon helped us solve this difficult problem. It was very kind of him. - Саймон допоміг нам розв'язати цю 

складну задачу. Це було дуже люб'язно з його боку. 

Robert was repairing his car the whole evening yesterday. It was not easy. (It was not an easy job.) -P оберт 

ремонтував машину весь учорашній вечір. Це було нелегко. (Це була нелегка робота.) 

Зазначимо, що в наведених прикладах слово це виражає саме попереднє висловлювання. Якщо в цих 

реченнях займенник it винести на початок, то його взагалі не слід перекладати, оскільки слово це в 

українському перекладі в даному разі буде недоречним: 

It was very kind of Simon to help us solve this difficult problem. – 3 боку Саймона v було дуже люб'язно 

допомогти нам розв'язати цю складну задачу. 

It was not easy for Robert to repair his car the whole evening yesterday. – Pоберту v було нелегко весь 

учорашній вечір ремонтувати машину. 

III. Нерідко займенник it буває елементом емфатичної (підсилювальної) конструкції виду It is/was ... 

who/that .... В складі такої конструкції it може передаватися на українську мову як це або саме: 

It's John who has broken the cup. - Це Джон розбив чашку. 

It was Melanie who gave the right answer. - Це (Саме) Мелані дала правильну відповідь. 

It's in the processor that all data processing is done. - Саме в процесорі здійснюється вся обробка 

інформації. 

Коли зазначена конструкція стосується часу, займенник it часто може бути перекладений словами ще, 

саме, аж: 

It was in 1948 that the transistor was invented. - Транзистор винайшли ще у 1948 році. 
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Актуальні проблеми в системі освіти: «ЗНЗ - доуніверситетська підготовка - ВНЗ» 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

It was in 1994 that independent Ukraine won its first Olympic gold medal.-- Саме 1994 року незалежна 

Україна здобула свою першу олімпійську золоту медаль. 

It is since 1995 that we haven't seen each other. – Ми не бачилися аж з 1995 року.  

IV. У ряді випадків займенник it при перекладі слід ігнорувати через те. що останній не має лексичного 

значення, виконуючи в реченні функцію формального (безособового) підмета (як у п. II) або такого ж 

формального додатку. Нижче ми розглянемо декілька таких типових випадків. 

1. Конструкція It is/was + прикметник. Саме тут спостерігається схильність передавати займенник it 

словом це, хоча в цій конструкції // не має самостійного значення, і вся конструкція при цьому перекладається 

українською мовою прислівником: 

It is cold. –v Холодно, (а не Це холодно.) 

It was obvious that it was necessary to do this work as soon as possible. - v Було очевидно, що v необхідно цю 

роботу виконати якомога скоріше, (а не це було очевидно, це необхідно) 

Is it all right if I wait for him here? – v Нічого, якщо я (Можна, я) на нього тут зачекаю?(а не це нічого) 

2. Застосування займенника it у функції формального підмета в пасивних конструкціях: 

It is believed that this castle was built in the ninth century. - v Вважають, що цей замок побудували у 

дев'ятому столітті. 

It was said that he used to be a football referee. - v Казали, що раніше він був футбольним суддею. 

3. Займенник it перед інфінітивним зворотом. Тут також має місце зловживання при перекладі словом це: 

She considered it her duty to help the poor. — Вона вважала v своїм обов'язком допомагати бідним. 

We found it impossible to solve such a difficult problem in such a short time. - Ми знайшли v неможливим 

розв'язати цю складну задачу за такий короткий час. 

A large memory makes it easier to work with large programs. - Велика пам'ять робить v легшою роботу з 

великими програмами (полегшує роботу з великими програмами). 

Ten years ago I would have thought it right to use this method for solving problems like this. – Десять років 

тому я вважав би v правильним застосовувати цей метод для розв'язання подібних задач. 

Зазначимо, що за відсутності інфінітивного звороту після займенника it переклад останнього словом це є 

цілком доречним: 

She considered it her duty. – Вона вважала це своїм обов'язком. 

We found it impossible. – Ми знайшли це неможливим. 

A large memory makes it easier. - Велика пам'ять робить це легшим (полегшує це). 

Ten years ago I would have thought it right. – Десять років тому я вважав би це правильним. 

4. Випадки, коли займенник it виступає в ролі формального додатка. Це, зокрема, трапляється після 

дієслів-уподобань, таких як: adore, dislike, enjoy, hate, loathe, like, love, prefer [3, c. 412]: 

Julia spent her holidays in Spain. She liked it very much there. - Джулія була на канікулах в Іспанії. Їй там v 

дуже сподобалось. 

Do you like it here? - Вам тут v подобається? 

Alice hates it when she is treated like a child. – Аліса не любить v, коли до неї ставляться, як до дитини. 

5. Інші випадки безособового застосування займенника it. 

It is eleven o 'clock. - v (Зараз) одинадцята година. 

It is raining hard. - v Іде сильний дощ. 

It costs a lot to buy a house. - Купити будинок  v коштує дорого. 

It snowed steadily throughout the night. - v Всю ніч безперервно йшов сніг. 

It was a wonderful summer evening when we first met. - Коли ми познайомилися, v був чудовий літній вечір. 

It's a lovely day, isn 't it?- v Чудовий день, чи v не так?  
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____________Матеріали II Всеукраїнської науково-практичної конференції 25 травня 2016 року 

 

It was winter, but the day wasn 't cold. – v Була зима, але день не був холодний. 

It is twenty five years since I saw you last. – v Двадцять п'ять років минуло відтоді, як я т востаннє бачив. 

It was a month to the wedding. –До весілля v був місяць. 

It always pleased him to think of his holidays in the Maldives. - Йому v завжди було приємно згадувати 

канікули на Мальдівах. 

It always interested little Lucy to hear what her mother and grandmother were talking about. – Маленькій Люсі 

v завжди було цікаво слухати, про що розмовляли її мама і бабуся. 

It takes George half an hour to get to his office. - Джорджу v треба півгодини, щоби дістатися на роботу. 

It turned out that the house hadn 't been lived in for several years. – v Виявилося, що в цьому будинку декілька 

років ніхто не жив. 

It occurred to me that I could spend the coming weekend not in my usual way. - v Мені спало думку, що 

прийдешні вихідні я міг би провести не так, як завжди. 

Задля кращого розуміння значень займенника it в усьому їх розмаїтті та ефективного засвоєння учнями 

слід пропонувати різні види вправ, у яких цей займенник зустрічається в різних значеннях. Нижче розглянемо 

приклади таких вправ. 

І. Перекласти речення українською мовою, звертаючи увагу на значення займенника it. 

1. When I called the dog, it ran up to me waving its tail gaily. 

2. It was at the end of the 19th century that the radio was invented. 3.1 like it when the sun shines. 

4. After multiple attempts we realized that it was not an easy task. 

5. It was before the Math exam that Emily felt nervous most of all. 

6. This car has served ten years, but it shows little wear. 

7. It is two years ago that I bought my car. I had never had a car before.  

II. Перекласти речення англійською мовою. 

1. Коли я покликав собаку, він підбіг до мене, радісно махаючи хвостиком. 

2. Радіо винайшли ще наприкінці XIX століття. 

3. Я люблю, коли світить сонце. 

4. Після численних спроб ми зрозуміли, що це була дуже непроста задача. 

5. Найбільше Емілі нервувала саме перед іспитом з математики. 

6. Ця машина експлуатується десять років, але вона виглядає, як нова. 

7. Я купив машину лише два роки тому. До того часу в мене машини не було.  

ПІ. Вибрати правильний варіант перекладу займенника it.  

It was at the end of the 19th century that the radio was invented. 

А) це       В) ще       С)саме      D)- 

IV. Встановити відповідність між реченнями (1—7) та значеннями займенника it у цих реченнях (a-g). 

1. When I called the dog, it ran up to me waving its tail gaily,                   а) це 

2. It was at the end of the 19111 century that the radio was invented,               b) ще 

3. I like it when the sun shines.                                            с)лише 

4. After multiple attempts we realized that it was not an easy task.              d) він 

5. It was before the Math exam that Emily felt nervous most of all.             е) вона 

6. This car has served ten years, but it shows little wear.                       f) саме 

7. It is two years ago that I bought my car. I had never had a car before,         g) – 

Наведені вище вправи допоможуть учням краще зрозуміти лексичне багатство займенника засвоїти розмаїття 

його значень, що сприятиме його правильному застосуванню у мовленнєвій практиці.  
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